
Born and raised in Lugano, with the exception of the 
university years and various professional experiences 
abroad, Paolo Morel, born in 1968, is the founding 
partner of PM Group.
After 8 years in the banking sector, an experience 
as CFO and then as manager of some of the main 
private trust companies in the Ticino market, Morel 
decides to start his own business. In 2009, he set 
up PM Consulenze SA, the first company of the PM 
Group that specializes in business and tax consultancy 
at the service of entrepreneurs and businesses. An 
independent and dynamic activity able to respond to 
a mutable market context and to do so with the right 
conditions and the necessary added value. Over the 
course of a few years, the company developed its 
resources, workforce, and projects and consolidated 
itself on the Ticino market as one of the main players 
in its sector.

After two years of pandemic, how are Ticino and 
Switzerland doing? How do you imagine the future?

Switzerland and the Canton of Ticino have also suffered 
during the last two years of pandemic. Many have lost 
their loved ones to the virus, and this remains the most 
tragic element, because it is irremediable. Moreover, 
the restrictions have weighed heavy on social relations, 
as well as on the economy. Not without some initial 
hesitation, those who hold the reins of our country 
have responded to these challenges with resolve and 
courage. At short notice, unprecedented support 

Nato e cresciuto a Lugano, ad eccezione del periodo 
universitario e diverse esperienze professionali all’es-
tero, Paolo Morel, classe 1968, è il Partner fondatore 
del Gruppo PM.
Dopo 8 anni nel settore bancario, un’esperienza in 
azienda nel ruolo di CFO e quindi nel management di 
alcune tra le principali fiduciarie private della piazza tici-
nese, Morel decide di avviare l’attività in proprio. Nel 
2009 costituisce PM Consulenze SA, la prima società 
del Gruppo PM che si specializza nella consulenza 
aziendale e fiscale al servizio di imprenditori e imprese. 
Un’attività indipendente e dinamica in grado di rispon-
dere al mutato contesto di mercato e di farlo con i giusti 
presupposti e il necessario valore aggiunto. In pochi 
anni la società si sviluppa nelle risorse, nella forza la-
voro e nei progetti e si consolida sulla piazza ticinese 
come uno tra i principali player del suo settore.

Dopo due anni di pandemia, come stanno il Ticino e 
la Svizzera? Come immagina il suo futuro?

Anche la Svizzera e il Cantone Ticino hanno vissuto gli 
ultimi due anni di pandemia con sofferenza. C’è chi ha 
perso i propri cari a causa del virus e questo rimane 
l’elemento più tragico, perché irrimediabile. Mentre le 
restrizioni hanno pesato sui rapporti sociali, oltre che 
sull’economia. Non senza qualche esitazione iniziale, 
coloro che tengono le redini del Paese hanno risposto 
alle sfide con risolutezza e coraggio. Con poco preav-
viso sono state messe in piedi misure di sostegno sen-
za precedenti a favore della popolazione e delle attività 

measures were put in place to support the population 
and the economy, both at federal and cantonal level. 
Even at municipal level, within the limits dictated by their 
respective competences, the City of Lugano has been 
far-sighted, supporting the most vulnerable citizens 
and SMEs with targeted interventions, especially those 
working in distribution and in the public sector. This 
ability to react quickly has made it possible to contain 
the damage caused by forced closures, the absence 
of international tourists, and the lack of events, just to 
name a few.
At the moment, I can say that we look to the future with 
confidence, we desire a return to normalcy that allows 
us to live our lives fully. There is optimism and a desire 
to begin anew.

Why would you suggest that foreigner moves to 
Ticino or Switzerland?

Ticino offers the same advantages that have made 
Switzerland a sought-after destination: stability, 
security, top quality services, little bureaucracy, and a 
taxation commensurate with the quality of the services 
offered by the state. Regarding the city where I grew up 
and still live, I can say that Lugano is a cosmopolitan 
place where more than one hundred and forty different 
nationalities live together, scattered throughout the 21 
districts that make up the City of Lugano. A very varied 
territory, ranging from the iconic lakefront to peaks over 
2000 meters high. Those who say Lugano is boring 
should perhaps spend a little more time outdoors. 

economiche, sia a livello federale che cantonale. Pure 
a livello comunale, entro i limiti dettati dalle rispettive 
competenze, la Città di Lugano è stata lungimirante, 
sostenendo con interventi mirati i cittadini più bisog-
nosi e le PMI, soprattutto quelle attive nei rami della 
distribuzione e gli esercizi pubblici. Questa prontezza di 
reazione ha permesso di contenere i danni causati dalle 
chiusure forzate, dall’assenza di turisti internazionali e 
dalla mancanza di eventi, solo per citare alcuni esempi. 
Al momento posso affermare che guardiamo al futuro 
con fiducia, ad un ritorno alla normalità che ci permetta 
di vivere appieno le nostre vite. C’è ottimismo e voglia 
di rilancio.
 
Perché consiglierebbe ad uno straniero di vivere in 
Ticino o in Svizzera?

Il Ticino offre i vantaggi che hanno fatto della Svizzera 
una meta ambita: stabilità, sicurezza, servizi di prima 
qualità, poca burocrazia e una tassazione commisurata 
alla qualità delle prestazioni offerte dall’ente pubblico. 
Riguardo alla città dove sono cresciuto e abito tuttora, 
posso dire che Lugano è una realtà cosmopolita dove 
convivono più di centoquaranta nazionalità diverse, 
sparse nei 21 quartieri che compongono la Città di Lu-
gano. Un territorio variegatissimo, che va dall’iconico 
lungolago a vette che sorpassano i 2000 metri. Chi 
dice che Lugano è noiosa forse dovrebbe passare un 
po’ più di tempo all’aperto. Passeggiando sul lungo 
lago in direzione del Monte San Salvatore si arriva al 
LAC, Lugano Arte e Cultura, inaugurato nel 2015 e mo-
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Walking along the lake in the direction of Monte San 
Salvatore you arrive at LAC, Lugano Art and Culture, 
inaugurated in 2015 and the driving force of the city’s 
cultural life. It’s hard to get bored!
The main economic and urban center of the Canton 
offers a lot to those who choose to live and work there. 
High-level public and private education, excellent 
health care. I think it would be difficult, I would even say 
impossible, to find a smaller city, such as Lugano, which 
offers so much to its citizens without burdening them 
with the disadvantages that inevitably characterize 
large urban agglomerations. It’s probably a cliché, 
but Lugano really is a friendly city – for example, here 
children often walk alone to and from school.

As proof of the above, many personalities from the 
worlds of entertainment, music, sport, science, and 
business from all over the world have decided to make 
Lugano their home, also thanks to the “historically” 
guaranteed privacy. In line with the Swiss tradition, I 
prefer not to mention anyone by name!

Finally, we need to remember how the economy of the 
city has changed over the last decade. The inevitable 
downsizing of the banking sector (although Lugano 
still remains a leading financial center in Switzerland) 
was matched by growth in strongly innovative sectors. 
This is also due to the presence of world-renowned 
universities and research centers, and to the synergies 
they can create with the private economy. As a 
result, the city offers interesting prospects in terms of 
specialized jobs, both for established professionals and 
for recent graduates, competitive with the other main 

tore della vita culturale cittadina. Difficile annoiarsi! 
Il principale polo economico e urbano del Cantone 
offre davvero tanto a chi sceglie di viverci e lavorarci. 
Formazione pubblica e privata di alto livello, assistenza 
sanitaria eccellente. Penso sia difficile, direi anzi impos-
sibile, trovare una città di dimensioni ridotte in termini 
di popolazione, quale è Lugano, che però offre così 
tanto ai propri cittadini senza nel contempo gravarli de-
gli svantaggi che inevitabilmente contraddistinguono i 
grandi agglomerati urbani. Sarà un cliché ma Lugano 
è davvero a misura d’uomo. Qui, per fare un esempio, 
i bambini spesso fanno il tragitto casa-scuola a piedi.
 
A prova di quanto detto sopra, personalità del mondo 
dello spettacolo, della musica, dello sport, della scienza 
e dell’imprenditoria provenienti da tutto il mondo hanno 
deciso di fare di Lugano la propria casa, anche gra-
zie alla privacy “storicamente” garantita. In linea con la 
tradizione svizzera preferisco non citarne nessuno per 
nome!

È giusto infine ricordare come l’economia della Città 
sia cambiata molto nell’ultimo decennio. All’inevita-
bile ridimensionamento del settore bancario (Lugano 
resta comunque una piazza finanziaria di primo piano 
in Svizzera), ha corrisposto una crescita in settori for-
temente marcati dall’innovazione. Questo grazie an-
che alla presenza delle università e di centri di ricerca 
di fama mondiale e alle sinergie che possono creare 
con l’economia privata. Il risultato sono prospettive in-
teressanti in termini di offerte di impieghi specializzati, 
sia per profili affermati che per neolaureati, concor-
renziali con gli altri principali centri economici svizzeri, 

Swiss economic centers, as well as a growing interest 
in Ticino as the ideal place to set up a start-up. Finally, 
the recent cantonal tax reform puts Ticino back into 
the Swiss average with regard to corporate taxation. 
Although there are more fiscally attractive cantons 
north of the Alps, no one can offer their inhabitants 
more sunny days than Ticino!

What solutions are offered to them to facilitate their 
move?

First of all, Lugano is one of the main financial centers 
in Switzerland and, as I mentioned earlier, it is an 
extremely cosmopolitan city despite its small size. It 
is therefore customary for professionals such as PM 
Group to support those who decide to move here, 
offering them all the typical relocation services, from 
accommodation, to tax authorities, to banking relations, 
to obtaining permits, to customs and insurance 
matters. The cantonal and municipal institutions play 
their part, as well. They are at the service of citizens 
(and future citizens) and therefore easily reachable – 
something that is not guaranteed everywhere – and 
it is possible to establish a real interaction with them, 
aimed at facilitating the handling of all the necessary 
practices.

oltre che un crescente interesse verso il Ticino quale 
luogo ideale per insediare la propria start-up. Infine, la 
recente riforma fiscale cantonale ricolloca il Ticino nella 
media svizzera per quanto riguarda la tassazione delle 
imprese. Se è vero che al nord delle Alpi ci sono Can-
toni fiscalmente più attrattivi, nessuno può garantire ai 
propri abitanti più giorni di sole del Ticino!

Quali soluzioni vengono loro offerte per agevolare il 
loro arrivo?
   
Innanzitutto Lugano è una delle principali piazze finan-
ziarie della Svizzera e, come ricordavo in precedenza, 
una città estremamente cosmopolita nonostante le 
dimensioni ridotte. È dunque consuetudine per i pro-
fessionisti come PM Group accompagnare coloro che 
decidono di trasferirsi, offrendo tutti i servizi tipici della 
relocation, dall’alloggio, al fisco, alle relazioni bancarie, 
all’ottenimento dei permessi, alle questioni doganali e 
assicurative. Inoltre, le istituzioni cantonali e comunali 
fanno la loro parte. Sono al servizio del cittadino (e dei 
futuri cittadini) e quindi facilmente raggiungibili – cosa 
non scontata ovunque – e con loro si instaura una vera 
e propria interazione volta a agevolare il disbrigo di tutte 
le pratiche necessarie. 
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